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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

MÄÄRUSED 

KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1012/2012, 

5. november 2012, 

millega muudetakse määrust (EÜ) nr 2074/2005 ja määrust (EÜ) nr 1251/2008 vektorliikide, 
tervisenõuete ja episootilist haavandilist sündroomi käsitlevate sertifitseerimisnõuete osas ning 
seoses Tai lisamisega nende kolmandate riikide loetelusse, kust on lubatud liitu importida 

teatavaid kalu ja kalandustooteid 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. 
aasta määrust (EÜ) nr 853/2004, milles sätestatakse loomset 
päritolu toidu hügieeni erieeskirjad, ( 1 ) eriti selle artikli 9 teist 
lõiku, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. 
aasta määrust (EÜ) nr 854/2004, millega kehtestatakse eriees­
kirjad inimtoiduks ettenähtud loomsete saaduste ametlikuks 
kontrollimiseks, ( 2 ) eriti selle artikli 16 teist lõiku, 

võttes arvesse nõukogu 24. oktoobri 2006. aasta direktiivi 
2006/88/EÜ vesiviljelusloomade ja vesiviljelustoodete loomater­
vishoiunõuete ning teatavate veeloomadel esinevate taudide 
ennetamise ja tõrje kohta, ( 3 ) eriti selle artikli 17 lõiget 2, artik­
leid 22 ja 25 ning artikli 61 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Komisjoni 5. detsembri 2005. aasta määruses (EÜ) nr 
2074/2005 (millega sätestatakse rakendusmeetmed 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruses (EÜ) nr 
853/2004 käsitletud teatavate toodete ja Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu määrustes (EÜ) nr 854/2004 ja (EÜ) 
nr 882/2004 käsitletud ametlike kontrollide suhtes, sätes­
tatakse erandid Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusest (EÜ) nr 852/2004 ning muudetakse määruseid 
(EÜ) nr 853/2004 ja (EÜ) nr 854/2004) ( 4 ) sätestatakse 

veterinaarsertifikaatide näidised teatavate veeloomade ja 
inimtoiduks ettenähtud loomsete toodete liitu toomise 
jaoks. 

(2) Määruse (EÜ) nr 2074/2005 VI lisa IV liites sätestatud 
veterinaarsertifikaadi näidis inimtoiduks ettenähtud kalan­
dustoodete impordi jaoks sisaldab loomade terviseohu­
tuse kinnitust selle kohta, et teatavatele direktiivi 
2006/88/EÜ IV lisa II osas loetletud haigustele (k.a 
episootilisele haavandilisele sündroomile) vastuvõtlike 
liikide suhtes kehtestatud nõuded on täidetud. 

(3) Komisjoni 12. detsembri 2008. aasta määrusega (EÜ) nr 
1251/2008 (millega rakendatakse nõukogu direktiivi 
2006/88/EÜ seoses vesiviljelusloomade ja vesiviljelustoo­
dete turuleviimise tingimuste ja sertifitseerimisnõuetega ja 
ühendusse importimisega ning millega sätestatakse 
vektorliikide loetelu) ( 5 ) on kehtestatud loomatervishoiu- 
ja sertifitseerimisnõuded teatavate vesiviljelusloomade ja 
vesiviljelustoodete liitu importimise puhul. 

(4) Määruse (EÜ) nr 1251/2008 I lisas on sätestatud direk­
tiivi 2006/88/EÜ IV lisa II osas loetletud taudide vektor­
liikide loetelu. Praegu on loetelusse kantud ka episootilise 
haavandilise sündroomi vektorliigid. 

(5) Määruse (EÜ) nr 1251/2008 III lisas on muu hulgas 
sätestatud nende kolmandate riikide, territooriumide, 
tsoonide või piirkondade loetelu, kust on lubatud liitu 
importida dekoratiivkalu, mis on vastuvõtlikud ühele 
või mitmele direktiivi 2006/88/EÜ IV lisas loetletud 
taudile ja mis on ette nähtud suletud dekoratiivrajatiste 
jaoks. 

(6) India ja Vietnam on loetletud kõnealuses lisas ning 
nendest riikidest imporditud episootilisele haavandilisele 
sündroomile vastuvõtlike kalaliikide suhtes kohaldatakse 
loomatervishoiu erisätteid eesmärgiga kõrvaldada selle 
taudi oht.
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( 1 ) ELT L 139, 30.4.2004, lk 55. 
( 2 ) ELT L 139, 30.4.2004, lk 206. 
( 3 ) ELT L 328, 24.11.2006, lk 14. 
( 4 ) ELT L 338, 22.12.2005, lk 27. ( 5 ) ELT L 337, 16.12.2008, lk 41.



(7) Peale selle sisaldavad määruse (EÜ) nr 1251/2008 IV lisa 
A ja B osas sätestatud veterinaarsertifikaadi näidised 
loomade terviseohutuse kinnitust selle kohta, et teatava­
tele direktiivi 2006/88/EÜ IV lisa II osas loetletud taudi­
dele (k.a episootilisele haavandilisele sündroomile) 
vastuvõtlike liikide ja nende taudide vektorliikide suhtes 
kehtestatud nõuded on täidetud. 

(8) Episootiline haavandiline sündroom ei ole enam kantud 
direktiivi 2006/88/EÜ (mida on muudetud komisjoni 
rakendusdirektiiviga 2012/31/EL) ( 1 ) IV lisa II osas 
olevasse eksootiliste taudide loetelusse. 

(9) Liidu õigusaktide selguse ja järjepidevuse tagamiseks 
tuleks muuta määrust (EÜ) nr 2074/2005 ja määrust 
(EÜ) nr 1251/2008, et jätta sealt välja episootilisele 
haavandilisele sündroomile osutavad sätted. 

(10) Kuna episootiline haavandiline sündroom on direktiivi 
2006/88/EÜ IV lisa II osa loetelust välja jäetud, on 
India ja Vietnami suhtes kohaldatavad vastavad loomater­
vishoiusätted kehtetuks muutunud ning seega tuleks 
nimetatud riigid välja jätta nende riikide loetelust, kes 
peavad liitu eksportimiseks ettenähtud veeloomade suhtes 
kohaldama taudipõhiseid loomatervishoiumeetmeid. 

(11) Tai on loetletud määruse (EÜ) nr 1251/2008 III lisas 
kolmanda riigina, kust on lubatud liitu importida karp­
kalalasi (Cyprinidae), kes on ette nähtud kasvatuste, 
ülekandealade, püügitiikide ning avatud ja suletud deko­
ratiivrajatiste jaoks. Tai on esitanud taotluse enda loetle­
miseks III lisas kolmanda riigina, kust on lubatud liitu 
eksportida ka muid kalaliike. 

(12) Toidu- ja Veterinaaramet (FVO) korraldas Tais 2009. 
aasta novembris veeloomade tervist käsitleva kontroll­
käigu. Tai pädev asutus on FVO kontrollkäigu järel 
esitatud soovitusi rahuldavalt rakendanud. Seega on 
asjakohane lubada sellest kolmandast riigist liitu impor­
tida ka muid kalaliike. Seepärast tuleks määruse (EÜ) nr 
1251/2008 III lisa Taid käsitlevat kannet vastavalt muuta. 

(13) Määruseid (EÜ) nr 2074/2005 ja (EÜ) nr 1251/2008 
tuleks seepärast vastavalt muuta. 

(14) On asjakohane ette näha üleminekumeetmed, et võimal­
dada liikmesriikidel ja tootmisharul võtta meetmeid, mis 
on vajalikud käesolevas määruses sätestatud nõuete järgi­
miseks. 

(15) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EÜ) nr 2074/2005 VI lisa IV liide asendatakse käes­
oleva määruse I lisaga. 

Artikkel 2 

Määruse (EÜ) nr 1251/2008 I, III ja IV lisa muudetakse vastavalt 
käesoleva määruse II lisale. 

Artikkel 3 

Üleminekuperioodil kuni 1. märtsini 2013 võib veeloomade 
partiisid, millega on kaasas määruse (EÜ) nr 1251/2008 IV 
lisa A või B osa kohane veterinaarsertifikaat, ja kalandustoodete 
partiisid, millega on kaasas määruse (EÜ) nr 2074/2005 VI lisa 
IV liite kohane veterinaarsertifikaat, kui sertifikaadid on koos­
tatud vormis, mis kehtis enne käesoleva määrusega tehtud 
muudatusi, viia turule või importida Euroopa Liitu tingimusel, 
et need jõuavad oma lõppsihtkohta enne kõnealust kuupäeva. 

Artikkel 4 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 5. november 2012 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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I LISA 

„VI lisa IV liide 

Veterinaarsertifikaadi näidis inimtoiduks ettenähtud kalandustoodete impordi jaoks

ET 6.11.2012 Euroopa Liidu Teataja L 306/3



ET L 306/4 Euroopa Liidu Teataja 6.11.2012



ET 6.11.2012 Euroopa Liidu Teataja L 306/5



ET L 306/6 Euroopa Liidu Teataja 6.11.2012



II LISA 

Määruse (EÜ) nr 1251/2008 I, III ja IV lisa muudetakse järgmiselt. 

(1) I lisast jäetakse välja episootilist haavandilist sündroomi käsitlev kanne. 

(2) III lisa asendatakse järgmisega. 

„III LISA 

Kolmandate riikide, territooriumide, tsoonide ja piirkondade loetelu ( 1 ) 

(millele viidatakse artikli 10 lõikes 1 ja artiklis 11) 

Riik/territoorium Vesiviljelusloomade liigid Tsoon/piirkond 

ISO kood Riik Kalad Molluskid Koorikloo­
mad Kood Kirjeldus 

AU Austraalia X ( A ) 

BR Brasiilia X ( B ) 

CA Kanada X CA 0 ( C ) Kogu territoorium 

CA 1 ( D ) Briti Columbia 

CA 2 ( D ) Alberta 

CA 3 ( D ) Saskatchewan 

CA 4 ( D ) Manitoba 

CA 5 ( D ) New Brunswick 

CA 6 ( D ) Nova Scotia 

CA 7 ( D ) Prints Edwardi saar 

CA 8 ( D ) Newfoundland ja Labrador 

CA 9 ( D ) Yukon 

CA 10 ( D ) Loodealad 

CA 11 ( D ) Nunavut 

CL Tšiili X ( A ) Kogu riik 

CN Hiina X ( B ) Kogu riik 

CO Colombia X ( B ) Kogu riik 

CG Kongo X ( B ) Kogu riik 

CK Cooki saared X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

HR Horvaatia X ( A ) Kogu riik
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( 1 ) Vastavalt artiklile 11 võib dekoratiivkalu, mis ei kuulu liiki, mis on vastuvõtlikud direktiivi 2006/88/EÜ IV lisa II osas loetletud 
taudidele, ning dekoratiivmolluskeid ja -koorikloomi, mis on ette nähtud suletud dekoratiivrajatiste jaoks, importida liitu kolmandatest 
riikidest või territooriumidelt, mis kuuluvad Maailma Loomatervise Organisatsiooni.



Riik/territoorium Vesiviljelusloomade liigid Tsoon/piirkond 

ISO kood Riik Kalad Molluskid Koorikloo­
mad Kood Kirjeldus 

HK Hongkong X ( B ) Kogu riik 

ID Indoneesia X ( A ) Kogu riik 

IL Iisrael X ( A ) Kogu riik 

JM Jamaica X ( B ) Kogu riik 

JP Jaapan X ( B ) Kogu riik 

KI Kiribati X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

LK Sri Lanka X ( B ) Kogu riik 

MH Marshalli saared X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

MK ( E ) Endine Jugoslaavia 
Makedoonia vaba­
riik 

X ( B ) Kogu riik 

MY Malaisia X ( B ) Poolsaareline, Lääne-Malaisia 

NR Nauru X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

NU Niue X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

NZ Uus-Meremaa X ( A ) Kogu riik 

PF Prantsuse 
Polüneesia 

X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

PG Paapua Uus-Guinea X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

PN Pitcairn ja 
sõltkonnad 

X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

PW Palau X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

RU Venemaa X ( A ) Kogu riik 

SB Saalomoni saared X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

SG Singapur X ( B ) Kogu riik 

ZA Lõuna-Aafrika 
Vabariik 

X ( A ) Kogu riik 

TW Taiwan X ( B ) Kogu riik 

TH Tai X ( A ) Kogu riik 

TR Türgi X ( A ) Kogu riik 

TK Tokelau X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

TO Tonga X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

TV Tuvalu X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik
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Riik/territoorium Vesiviljelusloomade liigid Tsoon/piirkond 

ISO kood Riik Kalad Molluskid Koorikloo­
mad Kood Kirjeldus 

US Ameerika 
Ühendriigid ( G ) 

X X US 0 ( C ) Kogu riik 

X US 1 ( D ) Kogu riik, välja arvatud järgmised 
osariigid: New York, Ohio, Illinois, 
Michigan, Indiana, Wisconsin, 
Minnesota ja Pennsylvania 

X US 2 Humboldti laht (California) 

US 3 Netartsi laht (Oregon), 

US 4 Wilapa laht, Totteni abajas, 
Oaklandi laht, Quilcence’i laht ja 
Dabobi laht (Washington), 

US 5 NELHA (Havai) 

WF Wallis ja Futuna X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

WS Samoa X ( F ) X ( F ) X ( F ) Kogu riik 

( A ) Kohaldada kõikide kalaliikide suhtes. 
( B ) Kohaldada ainult karpkalalaste (Cyprinidae) suhtes. 
( C ) Mitte kohaldada kalaliikide suhtes, mis on vastavalt direktiivi 2006/88/EÜ IV lisa II osale vastuvõtlikud viiruslikule hemorraagilisele 

septitseemiale või selle vektorliigid. 
( D ) Kohaldada ainult kalaliikide suhtes, mis on vastavalt direktiivi 2006/88/EÜ IV lisa II osale vastuvõtlikud viiruslikule hemorraagilisele 

septitseemiale või selle vektorliigid. 
( E ) Ajutine kood, mis ei mõjuta mingil määral kõnealuse riigi täpsustatud nime kasutuselevõttu, milles lepitakse kokku pärast seda, kui 

ÜROs sel teemal peetavad läbirääkimised on lõppenud. 
( F ) Kohaldada ainult selliste dekoratiivkalade impordi suhtes, mis ei kuulu liiki, mis on vastuvõtlikud direktiivi 2006/88/EÜ IV lisa II osas 

loetletud taudidele, ning selliste dekoratiivmolluskite ja -koorikloomade impordi suhtes, mis on ette nähtud suletud dekoratiivrajatiste 
jaoks. 

( G ) Käesoleva määruse kohaldamiseks hõlmavad Ameerika Ühendriigid Puerto Ricot, USA Neitsisaari, Ameerika Samoad, Guami ja Põhja- 
Mariaani saari.”
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(3) IV lisa A ja B osa asendatakse järgmisega: 

„A OSA 

Kasvanduste, ülekandealade, püügitiikide ja avatud dekoratiivrajatiste jaoks ettenähtud vesiviljelusloomade 
Euroopa Liitu importimise veterinaarsertifikaadi näidis
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B OSA 

Suletud dekoratiivrajatiste jaoks ettenähtud vesiviljelusloomade Euroopa Liitu importimise veterinaarsertifikaadi 
näidis
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1013/2012, 

5. november 2012, 

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind 
piiril 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ) 
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude 
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo­
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus) ( 1 ), 

võttes arvesse komisjoni 7. juuni 2011. aasta rakendusmäärust 
(EL) nr 543/2011, millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1234/2007 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses puu- ja 
köögiviljasektori ning töödeldud puu- ja köögivilja sektoriga, ( 2 ) 
eriti selle artikli 136 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruses (EL) nr 543/2011 on sätestatud vastavalt 
mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru 
tulemustele kriteeriumid, mille alusel kehtestab komisjon 

kolmandatest riikidest importimisel kõnealuse määruse 
XVI lisa A osas sätestatud toodete ja ajavahemike kohta 
kindlad impordiväärtused. 

(2) Iga turustuspäeva kindel impordiväärtus on arvutatud 
rakendusmääruses (EL) nr 543/2011 artikli 136 lõike 1 
kohaselt, võttes arvesse päevaandmete erinevust. Seetõttu 
peaks käesolev määrus jõustuma selle Euroopa Liidu 
Teatajas avaldamise kuupäeval, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas määratakse kindlaks rakendusmääruse 
(EL) nr 543/2011 artikliga 136 ette nähtud kindlad impordi­
väärtused. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise 
päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 5. november 2012 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektor 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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LISA 

Kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril 

(eurot 100 kg kohta) 

CN-kood Kolmanda riigi kood ( 1 ) Kindel impordiväärtus 

0702 00 00 AL 43,2 
MA 38,2 
MK 36,1 
TR 53,3 
ZZ 42,7 

0707 00 05 AL 31,8 
TR 82,1 
ZZ 57,0 

0709 93 10 TR 116,3 
ZZ 116,3 

0805 20 10 PE 54,9 
ZA 158,5 
ZZ 106,7 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 62,5 
TR 85,3 
UY 101,2 
ZA 180,3 
ZZ 107,3 

0805 50 10 AR 60,7 
TR 83,5 
UY 56,9 
ZA 99,3 
ZZ 75,1 

0806 10 10 BR 275,4 
PE 307,5 
TR 172,2 
US 362,2 
ZZ 279,3 

0808 10 80 CL 150,4 
CN 91,3 
MK 34,4 
NZ 164,0 
ZA 136,0 
ZZ 115,2 

0808 30 90 CN 66,2 
TR 109,1 
ZZ 87,7 

( 1 ) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 1833/2006 (ELT L 354, 14.12.2006, lk 19). Kood „ZZ” tähistab 
„muud päritolu”.
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OTSUSED 

KOMISJONI DELEGEERITUD OTSUS, 

29. juuni 2012, 

uurimiste ja trahvide kohta statistika manipuleerimise korral, millele on osutatud Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määruses (EL) nr 1173/2011 eelarvejärelevalve tõhusa rakendamise kohta 

euroalal 

(2012/678/EL) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. novembri 
2011. aasta määrust (EL) nr 1173/2011 eelarvejärelevalve 
tõhusa rakendamise kohta euroalal ( 1 ), eriti selle artikli 8 
lõiget 4, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määrusega (EL) nr 1173/2011 kehtestatakse karistuste 
süsteem, et tõhustada stabiilsuse ja kasvu pakti ennetus­
liku ja parandusliku osa täitmist euroalal. Määrust kohal­
datakse liikmesriikide suhtes, mille rahaühik on euro. 

(2) Usaldusväärsete eelarveandmete kättesaadavus on olulise 
tähtsusega eelarvejärelevalve teostamiseks euroalal. Et 
kindlustada usaldusväärne ja sõltumatu statistika, peaksid 
liikmesriigid tagama siseriiklike statistikaasutuste ameti­
alase sõltumatuse kooskõlas Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 11. märtsi 2009. aasta määrusega (EÜ) 
nr 223/2009 (Euroopa statistika kohta) ( 2 ) ning Euroopa 
statistika tegevusjuhises sätestatuga. 

(3) Määrusega (EL) nr 1173/2011 antakse komisjonile järele­
valveõigus majandus- ja finantskoostöö üle eesmärgiga 
avastada ja paljastada manipuleerimisi valitsemissektori 
eelarvepuudujääki ja võlga käsitlevate andmetega, mis 
on olulised mitmepoolse järelevalvesüsteemi ja ülemää­
rase eelarvepuudujäägi menetluse kohaldamisel. 

(4) Sel eesmärgil peaks komisjon korraldama vajalikud 
uurimised, et kinnitada tahtlikult või tõsisest hooletusest 

tingitud ebaõige teabe esitamist tegeliku eelarvepuu­
dujäägi ja võla kohta, millele on osutatud määruse (EL) 
nr 1173/2011 artikli 8 lõikes 1. 

(5) Tarvis on kehtestada uurimismenetluse üksikasjalikud 
eeskirjad, üksikasjalikud kriteeriumid trahvisumma kind­
laksmääramiseks, üksikasjalikud eeskirjad, et tagada kait­
seõigus, toimikuga tutvumise õigus, õigus esindajale ja 
konfidentsiaalsus, ning ajalised sätted ja trahvisummade 
kogumist käsitlevad sätted. 

(6) Komisjoni otsus uurimise algatamiseks peaks olema 
põhjendatud ja läbiviidud uurimine peaks olema proport­
sionaalne ning mitte minema kaugemale sellest, mis on 
vajalik, et teha kindlaks asjakohaste eelarvepuudujääki ja 
võlga käsitlevate andmete võimalik manipuleerimine. 

(7) Sellise uurimise käigus peaks komisjonil olema võimalik 
teostada kohapealseid kontrolle ja nõuda teabe esitamist 
kõigilt valitsemissektori asutustelt nii keskse, riikliku ja 
kohaliku tasandi kui ka sotsiaalkindlustuse puhul 
vastavalt nõukogu 25. juuni 1996. aasta määrusele (EÜ) 
nr 2223/96 ühenduses kasutatava Euroopa rahvamajan­
duse ja regionaalse arvepidamise süsteemi kohta ( 3 ) (edas­
pidi „ESA 95”). 

(8) Kahtluste kinnitamiseks pärast tõsiste viidete ilmnemist 
ebaõigete andmete esitamisest eelarve puudujäägi ja valit­
semissektori võla kohta peaks uurimise algatamisele 
üldjuhul eelnema komisjoni (Eurostati) korraldatud meto­
doloogiline kontrollkäik vastavalt nõukogu 25. mai 
2009. aasta määruse (EÜ) nr 479/2009 (Euroopa Ühen­
duse asutamislepingule lisatud ülemäärase eelarvepuu­
dujäägi menetlust käsitleva protokolli kohaldamise 
kohta) ( 4 ) artiklile 11b. 

(9) Hinnates seda, kas tegemist on ebaõigete andmete esita­
misega eelarve puudujäägi ja valitsemissektori võla kohta 
vastavalt määrusele (EL) nr 1173/2011, ei tohiks ESA 95 
arvepidamiseeskirjade ebaõiget rakendamist, mis ei ole ei 
tahtlik ega tingitud raskest hooletusest, käsitleda kui
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ebaõigete andmete esitamist. Lisaks ei tohiks käesolevat 
otsust kohaldada muudatuste suhtes, sh kõiki varasemaid 
aastaid käsitleva metoodika muutmisega seotud oluliste 
muudatuste suhtes, mida on selgelt ja piisavalt selgitatud, 
ning ebaoluliste vigade ja juhtumite suhtes, mille kohta 
asjaomane liikmesriik on väljendanud kahtlust ja esitanud 
komisjonile (Eurostatile) taotluse selgituste saamiseks 
vastavalt määruse (EÜ) nr 479/2009 artiklile 10. 

(10) Euroopa statistika kasutajatel on õiguspärane ootus, et 
selle on koostanud statistikaasutused, kes teevad oma 
tööd oskuslikult ja nõuetekohaselt. Tahtmatut tegevust 
või tegevusetust tuleks käsitleda raske hooletusena, kui 
valitsemissektori eelarve puudujääki ja valitsemissektori 
võlga käsitlevate andmete eest vastutav isik ei täida 
ilmselt oma hoolsuskohustust. 

(11) Kaitseõiguse tagamiseks peaks asjaomast liikmesriiki 
nõuetekohaselt teavitama nii uurimise algatamisest 
komisjoni poolt kui ka uurimise tulemustest. Uurimiste 
tulemused tuleks esitada komisjoni aruande vormis 
Euroopa Parlamendile ja komisjonile ning avaldada. 
Komisjon (Eurostat) peaks nõuetekohaselt teavitama ka 
Euroopa statistikasüsteemi komiteed ja Euroopa statistika 
haldamise nõuandekogu. 

(12) Kaitseõiguse ja konfidentsiaalsuse põhimõtet tuleks 
järgida kooskõlas õiguse üldpõhimõtete ning Euroopa 
Liidu Kohtu praktikaga. Eelkõige peaks asjaomasel liik­
mesriigil olema õigus esitada komisjonile uurimise käigus 
selgitusi ning õigus pääseda juurde komisjoni koostatud 
toimikule. 

(13) Nõukogule esitatavad soovitused trahvi määramiseks 
peaksid põhinema ainuüksi nendel põhjendustel, mille 
kohta asjaomane liikmesriik on saanud esitada oma selgi­
tused. 

(14) Tuleks kehtestada kriteeriumid trahvisumma kindlaks­
määramiseks. Neid kriteeriume tuleks kasutada, et tagada 
trahvisumma määramine asjakohasel tasemel, et trahv 
oleks tõhus, proportsionaalne ja hoiatav ning põhineks 
võrdlussummal, mida on vajaduse korral kohandatud 
üles- või allapoole, võttes arvesse eriasjaolusid. 

(15) Käesolev otsus ei tohiks piirata määruse (EÜ) 
nr 479/2009 kohaste komisjoni (Eurostati) volituste 
rakendamist. 

(16) Käesolevas otsuses sätestatud meetmete sisu ja vorm ei 
lähe kaugemale, kui on vajalik nende eesmärkide saavuta­
miseks, mis on kehtestatud määrusega (EL) 
nr 1173/2011 kooskõlas Euroopa Liidu lepingu artik­
liga 5. 

(17) Käesolevat otsust tuleks kohaldada nii, et see ei piiraks 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu 30. mai 2001. aasta 
määruse (EÜ) nr 1049/2001 (üldsuse juurdepääsu kohta 
Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni dokumenti­
dele) ( 1 ) kohaldamist, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

I PEATÜKK 

SISU JA REGULEERIMISALA 

Artikkel 1 

Sisu ja reguleerimisala 

1. Käesolevas otsuses sätestatakse uurimismenetluse üksik­
asjalikud eeskirjad valitsemissektori eelarve puudujääki ja valit­
semissektori võlga käsitlevate ebaõigete andmete esitamise 
korral tahtlikult või tõsise hooletuse tõttu, üksikasjalikud eeskir­
jad, mis käsitlevad kaitseõigust ja konfidentsiaalsust, üksikasja­
likud kriteeriumid trahvisumma kindlaksmääramiseks ning 
ajalised sätted ja trahvisummade kogumist käsitlevad sätted, 
nagu on osutatud määruse (EL) nr 1173/2011 artikli 8 lõikes 1. 

2. Käesolevat otsust kohaldatakse liikmesriikide suhtes, mille 
rahaühik on euro. 

II PEATÜKK 

UURIMISMENETLUS 

Artikkel 2 

Uurimise algatamine 

1. Komisjon teatab asjaomasele liikmesriigile oma otsusest 
uurimise algatamise kohta ning esitab teabe leitud tõsiste 
asjaolude kohta, mis võivad osutada eelarve puudujääki ja valit­
semissektori võlga käsitlevate ebaõigete andmete esitamisele 
asjaomaste andmete manipuleerimise tulemusena kas tahtlikult 
või tõsise hooletuse tõttu. 

2. Uurimise ajal võib komisjon (Eurostat) taotleda teavet, 
võtta isikutelt ütlusi, viia läbi kohapealseid kontrolle ning 
pääseda juurde valitsemissektori kõikide üksuste arvepidamise 
andmetele keskvalitsuse, piirkondliku valitsuse, kohaliku omava­
litsuse ning sotsiaalkindlustuse tasandil, kooskõlas artiklites 3–5 
sätestatud menetlustega. Nimetatud meetmeid võib komisjon 
(Eurostat) kohaldada kas üksikult või koos. Kui see on asjako­
hane ja kui järgitakse täielikult selliseid asutusi käsitlevaid sise­
riiklikke eeskirju, võib kutsuda menetlusele kaasa aitama või 
selles osalema asjaomase liikmesriigi kontrollikoda või muud 
kõrgeimat kontrolliasutust.
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3. Komisjon võib otsustada, et uurimist ei korraldata enne 
komisjoni (Eurostati) otsuse kohaselt läbiviidud ja määruse (EÜ) 
nr 479/2009 kohast metodoloogilist kontrollkäiku. 

4. Komisjon teavitab Euroopa Parlamenti ja nõukogu oma 
otsusest uurimise algatamise kohta. 

Artikkel 3 

Teabenõue 

1. Komisjoni taotluse korral peavad kõik riigiasutused, kes 
on otse või kaudselt seotud asjaomase liikmesriigi võlga ja 
eelarvepuudujääki käsitlevate andmete kogumisega, või kelle 
raamatupidamisdokumente on kasutatud selliste andmete kogu­
misel (edaspidi „asjaomane asutus”) esitama komisjonile kogu 
teabe, mis on uurimise jaoks vajalik. Komisjon teavitab 
asjaomast liikmesriiki asjaomasele asutusele esitatud taotlusest. 

2. Komisjon teatab nõude eesmärgi, täpsustades, et taotlus 
esitatakse vastavalt käesolevale otsusele, ning märgib vastamise 
tähtaja, mis on vähemalt neli nädalat. 

Artikkel 4 

Ütluste võtmine 

Et koguda teavet või selgitusi uurimise aluseks olevate asjaolude 
või dokumentide kohta, võib komisjon võtta ütlusi kõigilt isiku­
telt, kes on otse või kaudselt seotud eelarvepuudujääki ja valit­
semissektori võlga käsitlevate andmete kogumisega ning 
nõustub ütlusi andma, ning komisjon võib vastuseid salvestada. 
Asjaomast asutust teavitatakse enne tema esindajatelt või 
töötajatelt ütluste võtmist. Ütlusi andev isik võib taotleda 
asjaomase asutuse esindaja või õigusnõustaja abi. 

Artikkel 5 

Kontrollimised 

1. Komisjoni poolt kontrolli teostamiseks volitatud ametnikel 
ja teistel kaasas olevatel isikutel on õigus 

a) siseneda asjaomase asutuse kõikidesse ruumidesse; 

b) pääseda juurde asjaomase asutuse kõikidele toimikutele ja 
raamatupidamisarvestusele olenemata sellest, millisel andme­
kandjal neid hoitakse; 

c) teha või saada mis tahes vormis koopiaid või väljavõtteid 
kõigist andmestikest ja raamatupidamisdokumentidest; 

d) pitseerida andmestikke ja raamatupidamisdokumente sellises 
ulatuses ja selliseks ajavahemikuks, mis on vajalik faktiliste 
tõendite kogumiseks uurimismenetluse jaoks, kui see ei 
takista asjaomase asutuse põhitegevust; 

e) küsida asjaomase asutuse kõigilt esindajatelt või töötajatelt 
selgitusi asjaolude või dokumentide kohta, mis on seotud 
kontrollimise sisu ja eesmärgiga, vastavalt artiklis 4 sätes­
tatud tingimustele. 

2. Komisjoni poolt kontrolli teostamiseks volitatud amet­
nikud ja teised kaasas olevad isikud esitavad kirjaliku volituse, 
milles on täpsustatud uurimise aluseks olevad asjaolud ja 
uurimise eesmärk, ning milles on märgitud kontrollimise algus­
kuupäev. 

3. Asjaomane asutus peab kontrollimise käigus tegema 
komisjoniga igakülgselt koostööd. 

4. Komisjoni taotluse korral abistavad asjaomase liikmesriigi 
statistikaasutuste töötajad aktiivselt komisjoni volitatud amet­
nikke ja teisi kaasas olevaid isikuid. Selleks võivad nad kasutada 
lõikes 1 sätestatud volitusi. 

5. Kui komisjoni ametnikele ja teistele kaasas olevatele isiku­
tele, keda komisjon on volitanud, selgub, et asutus ei nõustu 
käesoleva artikli kohaselt nõutava kontrollimisega, peab 
asjaomane liikmesriik osutama neile vajalikku abi vastavalt sise­
riiklikele eeskirjadele. 

6. Juhul, kui siseriiklike eeskirjade kohaselt on kontrolli­
miseks vaja õigusasutuse luba, esitab komisjon taotluse selle 
saamiseks. Sellisel juhul esitatakse õigusasutuse luba koos lõikes 
2 osutatud kirjaliku loaga. 

Artikkel 6 

Õigus anda selgitusi 

Enne artiklis 7 osutatud aruande vastuvõtmist palub komisjon 
asjaomasel liikmesriigil esitada kirjalikud selgitused esialgsete 
järelduste kohta. 

Seda tuleb teha kirjalikult, näidates selgituste esitamise tähtaja, 
mis on vähemalt neli nädalat. 

Artikkel 7 

Aruandlus 

1. Komisjon võtab vastu aruande, mis sisaldab komisjoni 
järeldusi ja asjaomase liikmesriigi esitatud selgitusi, mis on 
seotud käesoleva peatüki kohaselt läbi viidud uurimisega, ja 
esitab selle asjaomasele liikmesriigile. 

2. Komisjon esitab aruande Euroopa Parlamendile ja nõuko­
gule. Aruanne avalikustatakse.
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3. Komisjon (Eurostat) esitab uurimise tulemused Euroopa 
statistikasüsteemi komiteele ja Euroopa statistika haldamise 
nõuandekogule. 

4. Komisjoni soovitus nõukogule määrata liikmesriigile trahv 
peab põhinema lõikes 1 osutatud aruandel. 

Artikkel 8 

Kestus 

1. Komisjon võtab artiklis 7 osutatud aruande vastu hiljemalt 
kümme kuud pärast seda, kui ta on teatanud oma otsusest 
uurimise algatamise kohta artikli 2 kohaselt. Erandjuhtudel, 
kui uurimist on takistatud või kui menetlused uurimise jaoks 
vajaliku teabe saamiseks on väga pikaajalised, võib komisjon 
tähtaega pikendada viie kuu võrra. 

2. Kontrollimine viiakse lõpule kuue kuu jooksul pärast 
kontrollimise alustamist. Erandjuhtudel, kui kontrollimist on 
takistatud või kui menetlused kontrollimise jaoks vajaliku 
teabe saamiseks on väga pikaajalised, võib komisjon tähtaega 
pikendada kolme kuu võrra. 

III PEATÜKK 

KAITSEÕIGUS JA KONFIDENTSIAALSUS 

Artikkel 9 

Kaitseõigus 

Käesoleva otsuse rakendamisel kohaldatakse alati kaitseõiguse 
põhimõtet. 

Artikkel 10 

Juurdepääs toimikule 

Asjaomasele liikmesriigile antakse taotluse korral juurdepääs 
kõikidele komisjoni kogutud dokumentidele ja muudele faktilis­
tele materjalidele, mida võidakse kasutada tõendusmaterjalina 
nõukogule esitatava soovituse puhul nimetatud liikmesriigile 
trahvi määramise kohta. 

Dokumente, mida asjaomane liikmesriik saab toimikutele juur­
depääsemise käigus, kasutatakse ainult käesoleva otsuse kohal­
damise eesmärgil. 

Artikkel 11 

Õiguslik esindatus 

Asjaomasel liikmesriigil, igal asjaomasel asutusel, igal isikul, kes 
sellises asutuses töötab ning igal füüsilisel isikul on uurimise 
käigus õigus õiguslikule esindatusele. 

Artikkel 12 

Konfidentsiaalsus ja kutsesaladuse hoidmise kohustus 

II peatükis osutatud uurimise käigus järgitakse konfidentsiaal­
suse ja ametisaladuse hoidmise kohustuse põhimõtet. Komisjoni 
volitatud ametnikud ja teised kaasas olevad isikud ei tohi avali­
kustada neile uurimise raames teatavaks saanud teavet, mille 
kohta kehtib ametisaladuse ja konfidentsiaalsuse kohustus. 

Dokumente ja teavet, mida komisjon on saanud uurimise 
käigus, kasutatakse ainult käesoleva otsuse kohaldamise eesmär­
gil. 

IV PEATÜKK 

TRAHVISUMMA KINDLAKSMÄÄRAMISE KRITEERIUMID 

Artikkel 13 

Maksimumsumma 

Trahvi kogusumma ei ületa 0,2 % asjaomase liikmesriigi viimati­
sest ametlikust sisemajanduse koguproduktist väljendatuna ESA 
95 määratluse kohaselt jooksvates turuhindades eelneval aastal. 

Artikkel 14 

Trahvisumma kindlaksmääramise kriteeriumid 

1. Komisjon tagab, et soovitatav trahvisumma on tõhus, 
proportsionaalne ja hoiatav. Trahvisumma kindlaksmääramisel 
lähtutakse võrdlussummast, mida kohandatakse vajaduse korral 
üles- või allapoole, võttes arvesse lõikes 3 osutatud eriasjaolusid. 

2. Võrdlussumma on 5 % suurimast kahjusummast, mis on 
seotud ebaõige teabe esitamisega kas liikmesriigi valitsemissek­
tori eelarvepuudujäägi või võla kohta asjakohaste aastate lõikes, 
mida teatis hõlmab seoses ülemäärase eelarvepuudujäägi menet­
lusega. 

3. Võttes arvesse artiklis 13 sätestatud ülemmäära, peab 
komisjon iga kord, kui see on asjakohane, võtma arvesse järg­
misi asjaolusid: 

a) ebaõigete andmete esitamise tõsidus ja laiem mõju, eelkõige 
ebaõige teabe mõju Euroopa Liidu tugevdatud majandusjuh­
timisele; 

b) asjaolu, et ebaõiget teavet on esitatud kas raske hooletuse 
tõttu või tahtlikult;
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c) kas ebaõige teabe esitamine on ühe asutuse üksinda tegutse­
mise tulemus või tingitud kooskõlastatud tegevusest kahe või 
enama asutuse vahel; 

d) asjaomase liikmesriigi poolt ebaõige teabe esitamise kordu­
vus, sagedus ja kestus; sellisel juhul kasutatakse võrdlussum­
mana suurimat summat, mis korrutatakse nende aastate 
arvuga viimatist nelja aastat hõlmava teatise puhul, mis sisal­
dasid ebaõiget teavet; 

e) asjaomase liikmesriigi hoolsus ja koostöövalmidus, aga ka 
takistamise ulatus ebaõige teabe avastamisel ja uurimise 
käigus. 

Artikkel 15 

Trahvide sissenõudmise aegumistähtaeg 

1. Komisjoni õigust jõustada nõukogu otsused, mis on vastu 
võetud vastavalt määruse (EL) nr 1173/2011 artikli 8 lõikele 1, 
kasutatakse viie aasta jooksul. 

2. See tähtaeg algab päeval, mil asjaomasele liikmesriigile 
teatatakse nõukogu otsusest. 

3. Trahvide sissenõudmise periood katkeb, kui komisjon 
võtab meetmed, mille eesmärk on tagada trahvi sundtäitmine, 
või peatub ajavahemikuks, kui kauaks on trahvi väljanõudmine 
peatatud Euroopa Liidu Kohtu otsusega. 

V PEATÜKK 

LÕPPSÄTE 

Artikkel 16 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle aval­
damist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 29. juuni 2012 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS, 

31. oktoober 2012, 

millega kiidetakse heaks Saksamaa poolt vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 
98/8/EÜ artikli 4 lõikele 4 teatatud piirangud difenaakumi sisaldavate biotsiidide lubades 

(teatavaks tehtud numbri C(2012) 7568 all) 

(Ainult saksakeelne tekst on autentne) 

(2012/679/EL) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. veebruari 
1998. aasta direktiivi 98/8/EÜ, mis käsitleb biotsiidide turulevii­
mist, ( 1 ) eriti selle artikli 4 lõiget 4, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Direktiivi 98/8/EÜ I lisas on esitatud biotsiidides kasuta­
miseks ELi tasandil heakskiidetud toimeainete loetelu. 
Komisjoni 29. juuli 2008. aasta direktiiviga 2008/81/EÜ, 
millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
direktiivi 98/8/EÜ, et kanda toimeaine difenaakum selle 
I lisasse, ( 2 ) kiideti heaks toimeaine difenaakum lisamine 
toodetesse, mis kuuluvad tooteliiki 14 (näriliste tõrjeva­
hendid), mis on määratletud direktiivi 98/8/EÜ V lisas. 

(2) Difenaakum on antikoagulandina toimiv näriliste tõrjeva­
hend, mis võib põhjustada õnnetusjuhtumeid lastega, 
samuti tekitada riske loomade ja keskkonna jaoks. Dife­
naakumi kohta on tehtud kindlaks, et see võib olla püsiv, 
bioakumuleeruv ja toksiline (PBT) või väga püsiv ja väga 
bioakumuleeruv (vPvB). 

(3) Leiti, et rahva tervise ja hügieeni vajadused on siiski 
piisav põhjus, et kanda difenaakum ja muud antikoagu­
landina toimivad näriliste tõrjevahendid direktiivi 
98/8/EÜ I lisasse, et liikmesriigid saaksid välja anda 
lubasid difenaakumipõhiste toodete kasutamiseks. Direk­
tiiviga 2008/81/EÜ kohustatakse liikmesriike difenaa­
kumipõhiste toodete lubade andmisel siiski tagama, et 
kaalutakse ja rakendatakse kõiki sobivaid ja kättesaa­
davaid riskivähendamismeetmeid, et viia inimeste, 
muude kui sihtloomade ning keskkonna esmane ja 
teisene kokkupuude difenaakumiga miinimumini. Direk­
tiivis 2008/81/EÜ nimetatud riskivähendamismeetmed 
hõlmavad seepärast muu hulgas kasutamise piiramist 
üksnes kutseliste kasutajatega. 

(4) Lodi S.A.S (edaspidi „taotleja”) on vastavalt direktiivi 
98/8/EÜ artiklile 8 esitanud Iirimaale taotluse loa 

saamiseks kahele difenaakumi sisaldavale näriliste tõrje 
vahendile (edaspidi „tooted”). Toodete nimetused ja 
biotsiidiregistri viitenumbrid on esitatud käesoleva otsuse 
lisas. 

(5) Iirimaa andis load 1. juulil 2011. Toodetele anti load 
piirangutega, millega tagatakse, et Iirimaal täidetakse 
direktiivi 98/8/EÜ artiklis 5 osutatud tingimused. 
Piirangud ei hõlmanud kasutamise piiramist üksnes välja­
õppe saanud või litsentseeritud kutseliste kasutajatega. 

(6) Taotleja esitas 30. märtsil 2010 Saksamaale täieliku taot­
luse toodete esimeste lubade vastastikuseks tunnustami­
seks. 

(7) Saksamaa teatas 7. veebruaril 2012 komisjonile, muudele 
liikmesriikidele ja taotlejale oma ettepanekust piirata 
esimesi lubasid vastavalt direktiivi 98/8/EÜ artikli 4 
lõikele 4. Saksamaa tegi ettepaneku kehtestada toodetele 
piirang, et neid võib kasutada ainult väljaõppe saanud või 
tegevusloaga kutseline kasutaja. 

(8) Komisjon palus muudel liikmesriikidel ja taotlejal esitada 
oma arvamuse teatise kohta kirjalikult 90 päeva jooksul 
vastavalt direktiivi 98/8/EÜ artikli 27 lõikele 1. Ette­
nähtud tähtajaks ei esitatud mitte ühtegi arvamust. Teatist 
arutati ka komisjoni esindajate, liikmesriikides biotsiidide 
eest vastutavate pädevate asutuste esindajate ning taotle­
jaga tootelubade ja vastastikuse tunnustamise hõlbus­
tamise töörühma kohtumisel 22. ja 23. mail 2012. 

(9) Komisjon märgib, et vastavalt direktiivile 2008/81/EÜ 
tuleb difenaakumipõhiste toodete lubade kohaselt raken­
dada kõiki sobivaid ja kättesaadavaid riskivähendamis­
meetmeid, sealhulgas kasutamise piiramist üksnes kutse­
liste kasutajatega. Direktiivi 2008/81/EÜ vastuvõtmisele 
eelnenud teaduslikul hindamisel tehti järeldus, et muude 
kui sihtloomadele avalduva teisese mürgisuse ohu vähen­
damise juhendite järgimist ning toote kasutamist selliselt, 
et välditakse resistentsuse teket ja levikut, saab oodata 
vaid kutseliselt kasutajalt. Kasutamise piiramist üksnes 
kutseliste kasutajatega tuleks seepärast põhimõtteliselt 
pidada sobivaks riskivähendamismeetmeks, eelkõige liik­
mesriikides, kus esineb resistentsust difenaakumi suhtes.
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(10) Kuna vastupidise tõendamiseks tõendeid ei ole, leiab komisjon, et kasutamise piiramine üksnes 
kutseliste kasutajatega on sobiv ja kättesaadav riskivähendamismeede seoses lubade andmisega dife­
naakumi sisaldavate toodete kasutamiseks Saksamaal. Seda järeldust toetavad Saksamaa esitatud 
argumendid, et difenaakumi suhtes on rottide puhul leitud resistentsust ja arvatakse, et see kujuneb 
välja kõnealuses riigis, ning kuna Saksamaal on kutsealase väljaõppe saanud ja tegevusloaga kutseliste 
närilistetõrjujate (põllumajandustootjad, aednikud ja metsandustöötajad) hästitoimiv organisatsioon, 
siis kavandatud piirang ei takista nakkuste ennetamist. 

(11) Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise biotsiidide komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Vastavalt direktiivi 98/8/EÜ artiklile 4 võib Saksamaa piirata lubade andmist käesoleva otsuse lisas loetletud 
toodetele ja lubada neid kasutada üksnes väljaõppe saanud või litsentseeritud kutselistel kasutajatel. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus on adresseeritud Saksamaa Liitvabariigile. 

Brüssel, 31. oktoober 2012 

Komisjoni nimel 
komisjoni liige 

Janez POTOČNIK
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LISA 

Tooted, mille puhul Saksamaal on lubatud seada kasutusloale vastavalt direktiivi 98/8/EÜ artiklile 4 piirang, mille kohaselt kasutamine on lubatud üksnes väljaõppe saanud või sertifitseeritud kutselisel kasutajal: 

Toote nimetus Iirimaal Iirimaa taotluse biotsiidiregistri viitenumber Toote nimetus Saksamaal Saksamaa taotluse biotsiidiregistri viitenumber 

Ruby Block 2010/6249/5607/IE/AA/6647 Rubis Bloc 2010/6249/5607/DE/MA/6893 

Ruby Paste 2010/6249/5586/IE/AA/6645 Rubis Pasta 2010/6249/5586/DE/MA/6765
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Tellimishinnad aastal 2012 (ilma käibemaksuta, sisaldavad tavalise saatmise kulusid) 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 1 200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria paberkandjal + 
DVD-l aastane väljaanne 

ELi 22 ametlikus keeles 1 310 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 840 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria igakuiselt ja kumulatiivselt 
DVD-l 

ELi 22 ametlikus keeles 100 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja 
pakkumismenetlused) kord nädalas DVD-l 

mitmekeelne: 
ELi 23 ametlikus keeles 

200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja C-seeria – värbamiskonkursid konkursside keeled 50 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teatajat saab tellida Euroopa Liidu 22 ametlikus keeles. Teataja on jaotatud L-seeriaks (õigusaktid) 
ja C-seeriaks (teave ja teatised). 
Iga keeleversioon tuleb tellida eraldi. 
Vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 920/2005, mis avaldati ELTs L 156 18. juunil 2005 ja milles sätestatakse, et 
Euroopa Liidu institutsioonid ei ole ajutiselt kohustatud koostama ja avaldama kõiki õigusakte iiri keeles, müüakse 
ELT iirikeelseid väljaandeid eraldi. 
Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja pakkumismenetlused) tellimus sisaldab kõiki 23 keele- 
versiooni ühel mitmekeelsel DVD-l. 
Soovi korral saab koos Euroopa Liidu Teataja tellimusega mitmesuguseid Euroopa Liidu Teataja kaasandeid. 
Kaasannete ilmumisest teavitatakse tellijaid teadaande vahendusel, mis avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Müük ja tellimused 

Erinevate tasuliste perioodikaväljaannete tellimusi, k.a Euroopa Liidu Teataja tellimust, saab vormistada meie 
edasimüüjate kaudu. Edasimüüjate nimekiri on kättesaadav järgmisel veebilehel: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_et.htm 

EUR-Lexi (http://eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET
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